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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1308/70 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
τής 29ης ' Ιουνίου 1970

περί κοινής οργανώσεως άγοράς στόν τομέα τοΰ λίνου καί τής καννάβεως

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Ευρωπαϊκής Οικονομι
κής Κοινότητος , καί ιδίως τά άρθρα 42 καί 43,

τήν πρόταση τής Επιτροπής,

τή γνώμη τής Συνελεύσεως (Χ),

τή γνώμη τής Οικονομικής καί Κοινωνικής Επιτρο
πής (2),

Εκτιμώντας :

προβλεφτεί, γιά τήν ενίσχυση αύτή , σύστημα κατ'
άποκοπή καθορισμού άνά εκτάριο·

ότι ή παραγωγή του λίνου καί τής καννάθεως έμφανίζει
σημαντικές διακυμάνσεις πού δύναται νά έπη ρεάσουν αι
σθητά τό έπίπεδο τιμών ότι , προκειμένου νά αποφευχθεί
ή νά μετριασθεί κάθε σημαντική πτώση τών τιμών αυ
τών, είναι άναγκαία ή δυνατότης λήψεως τών καταλ
λήλων μέτρων παρεμβάσεως·

ότι , γιά νά σταθεροποιηθεί ή άγορά καί νά διευκολυν
θεί ή εμπορία τής εν λόγω παραγωγής, πρέπει νά προ
βλεφθούν κοινοτικές διατάξεις - πλαίσια πού νά διέ
πουν τίς συμβατικές σχέσεις μεταξύ τών άγοραστών
καί τών παραγωγών του άκατέργαστου λίνου καί τής
Ακατέργαστης καννάβεως, καί νά εύννοηθει ή σύναψη
συμβάσεων μεταξύ τους·

δτι τά υπό μελέτη μέτρα, γιά τήν ενίσχυση καί τήν
παρέμβαση , πρέπει νά έπιτρέπουν τήν πρόβλεψη καθε
στώτος εισαγωγής περιοριζομένου άποκλειστικά στήν
εφαρμογή του κοινού δασμολογίου· ότι τό τελευταίο
τούτο εφαρμόζεται αυτομάτως δυνάμει τής συνθήκης
άπό τήν 1η 'Ιανουαρίου 1970*

δτι τό σύνολο τών μέτρων αυτών πρέπει νά επιτρέπει
τήν αποχή άπό τήν εφαρμογή κάθε ποσοτικού περι
ορισμού στά έξωτερικά σύνορα τής Κοινότητος· ότι ό
μηχανισμός αύτός δύναται έν τούτοις νά αποδεικνύε
ται , σέ έξαιρετικές περιπτώσεις, άνεπαρκής· ότι γιά νά
μήν αφήνεται , σέ παρόμοιες περιπτώσεις , ή κοινοτική
άγορά άπροστάτευτη έναντι διαταραχών πού δυνατόν
νά προκύψουν, ενώ τά υπάρχοντα προηγουμένως έμπό
δια κατά τήν εισαγωγή θά έχουν καταργηθεί, πρέπει νά
παρασχεθούν στήν Κοινότητα τά μέσα νά λαμβάνει
γρήγορα όλα τά άναγκαία μέτρα *

δτι τό εσωτερικό εμπόριο τής Κοινότητος άπαγορεύε
ται άνευ έτέρου άπό τήν 1η 'Ιανουαρίου 1970, δυνάμει
τών διατάξεων τής συνθήκης , ή είσπραξη κάθε δασμού
ή φορολογικής έπιβαρύνσεως ισοδυνάμου άποτελέ
σματος καί ή εφαρμογή κάθε ποσοστού περιορισμού, ή
μέτρου ισοδυνάμου άποτελέσματος· ότι , τελικά, λόγφ
τής μή ύπάρξεως έλαχίστων τιμών κατά τήν 31η Δε
κεμβρίου 1969 , άποκλείεται, άπό τήν 1η ' Ιανουαρίου
1970 ή προσφυγή στό άρθρο 44 παράγραφος 6 τής
συνθήκης·

ότι θά άπειλειτο ή άποτελεσματικότητα τού συνόλου
τών μέτρων πού διέπουν τήν κοινή οργάνωση άγοράς
τού λίνου καί τής καννάβεως άπό τή χορήγηση όρι

δτι ή λειτουργία καί ή άνάπτυξη τής κοινής άγοράς γιά
τά γεωργικά προϊόντα πρέπει νά συνοδεύεται άπό τήν
θέσπιση κοινής γεωργικής πολιτικής , ότι αύτή πρέπει
νά περιλαμβάνει , ιδίως , κοινή οργάνωση τών γεωργι
κών άγορών πού νά δύναται νά λαμβάνει διάφορες
μορφές άνάλογα μέ τά προϊόντα·

ότι ή κοινή γεωργική πολιτική άποσκοπεΐ στήν έπί
τευξη τών σκοπών τοΰ άρθρου 39 τής συνθήκης· δτι ή
ιδιαίτερη κατάσταση τής άγοράς τοΰ λίνου χαρακτηρί
ζεται άπό παραγωγή πού στό σύνολο της ύπερβαίνει
τήν κοινοτική κατανάλωση , ενώ ή κατάσταση τής
άγορ&ς τής καννάβεως χαρακτηρίζεται άπό παραγωγή
πού στό σύνολο της ύπολείπεται τής καταναλώσεως
αυτής· ότι , γιά τίς δύο αυτές άγορές , είναι άναγκαιο νά
διατηρηθοΰν άνταγωνίσιμες τιμές σέ σχέση πρός τίς
διεθνείς τιμές τών προϊόντων αύτών καί τών άνταγωνι
στικών φυσικών κλωστικών ύλών ότι είναι σκόπιμο ώς
έκ τούτου, νά θεσπισθούν μέτρα δυνάμενα νά σταθερο
ποιήσουν τήν άγορά καί νά έξασφαλίσουν ëva δίκαιο
εισόδημα στούς ένδιαφερομένους παραγωγούς καθώς
καί , στήν περίπτωση τοΰ λίνου, νά διευκολύνουν τήν
ορθολογική διάθεση τής παραγωγής·

δτι είναι , γιά τόν σκοπό αύτό , άναγκαιο νά ληφθούν
μέτρα πού νά έπιτρέπουν τήν διευκόλυνση τής προ
σαρμογής τής προσφοράς στίς άπαιτήσεις τής άγοράς
καί νά χορηγηθεί ένίσχυση σέ άντικατάσταση όλων
τών έθνικών καθεστώτων ένισχύσεων στήν παραγωγή·
δτι , λαμβανομένων ύπόψη τών χαρακτηριστικών τής
παραγωγής τοΰ λίνου καί τής καννάβεως, πρέπει νά

O ΕΕ άριθ . A 25 τής 28.2.1970, σ . 62.
(2) ΕΕ άριθ. A 78 τής 25.6.1970, σ . 12 .
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σμένων ενισχύσεων εκ μέρους τών Κρατών μελών δτι
πρέπει οί διατάξεις τής συνθήκης, πού έπιτρέπουν τήν
εκτίμηση τών ενισχύσεων πού χορηγούνται άπό τά
Κράτη μέλη καί τήν άπαγόρευση τών ένισχύσεων πού
είναι άσυμβίβαστες πρός τήν κοινή άγορά, νά εφαρμο
σθούν στόν τομέα του λίνου καί τής καννάβεως·

δτι πρέπει νά προβλεφθεί ή χρηματοδοτική ευθύνη τής
Κοινότητος γιά τίς δαπάνες στίς όποιες ύποβάλλονται
τά Κράτη μέλη σά συνέπεια τών υποχρεώσεων πού
προκύπτουν άπό τήν έφαρμογή του παρόντος κανονι
σμού σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τίς σχετικές μέ τή χρη
ματοδότηση τής κοινής γεωργικής πολιτικής·

δτι ή μετάβαση άπό τό καθεστώς πού ισχύει στά Κράτη
μέλη στό εισαγόμενο άπό τόν παρόντα κανονισμό κα
θεστώς, πρέπει νά πραγματοποιηθεί κάτω άπό τίς καλύ
τερες συνθήκες· δτι είναι δυνατόν, ώς εκ τούτου, νά
άποδειχθοϋν άναγκαια μεταβατικά μέτρα·

δτι ή κοινή οργάνωση άγοράς στόν τομέα του λίνου
καί τής καννάβεως πρέπει νά λάβει ύπόψη , παράλληλα
καί κατά τόν κατάλληλο τρόπο, τούς στόχους πού προ
βλέπονται στά άρθρα 39 καί 110 τής συνθήκης·

ότι , γιά νά διευκολυνθεί ή ύπό μελέτη έφαρμογή τών
διατάξεων πρέπει νά προβλεφθεί μία διαδικασία στενής
συνεργασίας μεταξύ Κρατών μελών καί 'Επιτροπής
στά πλαίσια μιας επιτροπής διαχειρίσεως,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

γ) ακατέργαστες ίνες λίνου : τό αποφλοιωμένο , κτενι
σμένο ή άλλως πως κατεργασμένο άλλά μή νηματο
ποιημένο λίνο (Linum usitatissimum L. ) καθώς έπίσης
καί τά στυπία καί τά άπορρίμματα λίνου, περιλαμ
βανομένου καί του εκ τής ξάνσεως νημάτων υφα
σμάτων ή ρακών άπομένοντος λίνου -

δ) άκατέργαστες ίνες καννάβεως : ή άποφλοιωμένη ,
κτενισμένη ή άλλως πως κατεργασμένη άλλά μή
νηματοποιημένη κάνναβις, καθώς καί τά στυπία καί
τά άπορρίμματα καννάθεως, περιλαμβανομένων καί
τής εκ τής ξάνσεως νημάτων ύφασμάτων ή ρακών
άπομενούσης καννάθεως .

*Άρθρο 2

Γιά νά ένθαρρυνθοϋν οί έπαγγελματικές καί διεπαγ
γελματικές πρωτοβουλίες , οί όποιες έπιτρέπουν τήν
διευκόλυνση τής προσαρμογής τής προσφοράς στίς
άπαιτήσεις τής άγοράς, είναι δυνατόν νά ληφθούν, γιά
τά προϊόντα πού προβλέπονται στό άρθρο 1 παράγρα
φος 1 , τά άκόλουθα κοινοτικά μέτρα :

α) μέτρα γιά τήν προώθηση τής καλύτερης οργανώ
σεως τής παραγωγής, τής έμπορίας καί τής μετα
ποιήσεως σέ άκατέργαστες ίνες , τοΰ άκατέργαστου
λίνου καί τής άκατεργάστου καννάβεως·

β) μέτρα γιά τήν ποιοτική βελτίωση

γ) μέτρα γιά τήν προώθηση τής ερευνάς νέων χρή
σεων.

Οί γενικοί κανόνες πού άφοροΰν τά μέτρα αυτά θεσπί
ζονται κατά τή διαδικασία πού προβλέπεται στό άρθρο
43 παράγραφος 2 τής συνθήκης .

"Αρθρο 3

Ή περίοδος έμπορίας γιά τό λίνο καί τήν κάνναβι
άρχίζει τήν 1η Αυγούστου κάθε έτους καί λήγει τήν
31η ' Ιουλίου τοΰ έπομένου έτους .

"Αρθρο 4

1 . Θεσπίζεται ενίσχυση γιά τό λίνο καί τήν κάνναβι
πού παράγονται εντός τής Κοινότητος .
Ή ένίσχυση αύτή ένιαίου ΰψους γιά καθένα άπό τά
προϊόντα αυτά σ' δλη τήν Κοινότητα, καθορίζεται ,
κάθε έτος, πρίν άπό τήν 1η Αυγούστου, γιά τήν περίοδο
εμπορίας πού άρχίζει τό έπόμενο ετος . Πάντως, τό
ϋψος τής ένισχύσεως γιά τήν περίοδο έμπορίας
1970/1971 καθορίζεται πρό τής 1ης Αυγούστου 1970 .

2 . Τό ποσό τής ένισχύσεως όρίζεται άνά εκτάριο ε
κτάσεως πού εχει σπαρθει καί εχει γίνει συγκομιδή ,
κατά τρόπο πού νά διασφαλίζεται ή ισορροπία μεταξύ
τοΰ άναγκαίου όγκου παραγωγής εντός τής Κοινότητος
καί τών δυνατοτήτων διαθέσεως τής παραγωγής . Γιά
τόν σκοπό αυτόν, ή 'Επιτροπή υποβάλλει , κάθε ετος ,
εκθεση στό Συμβούλιο πού τοΰ έπιτρέπει νά εκτιμήσει
τά στοιχεία αυτά καί τήν προβλεπομένη έξέλιξή τους .
Κατά τόν καθορισμό τοΰ ποσοΰ αύτοΰ, λαμβάνεται
έπίσης ύπόψη ή τιμή τών ΐνών καί τών σπόρων λίνου
καί καννάβεως στήν διεθνή άγορά καθώς καί έκείνη
τών άλλων άνταγωνιστικών φυσικών προϊόντων.

"Αρθρο 1

1 . H κοινή όργάνωση άγοράς στόν τομέα τοΰ λίνου
καί τής καννάβεως άφορα τά άκόλουθα προϊόντα:

Κλάση του
Κοινού

Δασμολογίου
Περιγραφή έμπορευμάτων

54.01 Αίνο άκατέργαστον, μουσκευμένον, άπο
φλοιωμένον, κτενισμένον ή άλλως κατειρ
γασμένον, άλλά μή νηματοποιημένον. Στυ
πία καί άπορρΐμματα λίνου (περιλαμβανο
μένων καί τών έκ τής ξάνσεως νημάτων,
ύφασμάτων, ή ρακών προερχομένων)

57.01 Κάναθις (Cannabis satina) άκατέργαστος,
μουσκευμένη ή άλλως κατειργασμένη άλλά
μή νηματοποιημένη . Στυπία καί άπορρίμ
ματα καννάθεως (περιλαμβανομένων καί
τών έκ τής ξάνσεως νημάτων, ύφασμάτων ή
ρακών προερχομένων)

2 . Κατα τήν έννοια τοΰ παροντος κανονισμοΰ νοείται
ώς :

α) λίνο άκατέργαστον : τό άκατέργάστο ή μουσκεμένο
λινό (Linum usitatissimum L)'

θ) κάνναβις άκατέργαστος : ή άκατέργαστος ή μου
σκευμένη κάνναβις·
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"Αρθρο 83 . Τό ΰψος της ένισχύσεως καθορίζεται κατά τήν δια
δικασία πού προβλέπεται στό άρθρο 43 παράγραφος 2
της συνθήκης .

4 . Τό Συμβούλιο , προτάσει της Επιτροπής καί κατά
τή διαδικασία ψηφοφορίας πού προβλέπεται στό άρθρο
43 παράγραφος 2 της συνθήκης , θεσπίζει τούς γενικούς
κανόνες εφαρμογής του παρόντος άρθρου .

5 . Οί λεπτομέρειες έφαρμογής του παρόντος άρθρου
καθορίζονται κατά τή διαδικασία πού προβλέπεται στό
άρθρο 12 .

"Αρθρο 5

1 . ' Εάν, έντός της Κοινότητος, ή αγορά ενός ή περισ
σοτέρων άπό τά προϊόντα πού προβλέπονται στό άρθρο
1 παράγραφος 1 υφίσταται ή άπειλειται νά ύποστεί, άπό
τίς εισαγωγές ή τίς εξαγωγές , σοβαρές διαταραχές πού
είναι δυνατόν νά θέσουν σέ κίνδυνο τούς στόχους του
άρθρου 39 τής συνθήκης , δύνανται νά έφαρμόζονται
τά κατάλληλα μέτρα κατά τίς συναλλαγές μέ τρίτες
χώρες, μέχρις ότου άρθει ή διαταραχή ή ή άπειλή
διαταραχής .

Τό Συμβούλιο προτάσει τής ' Επιτροπής καί κατά τή
διαδικασία ψηφοφορίας πού προβλέπεται στό άρθρο 43
παράγραφος 2 τής συνθήκης, καθορίζει τίς λεπτομέ
ρειες έφαρμογής τής παρούσης παραγράφου καί ορίζει
τίς περιπτώσεις καί τά όρια έντός τών όποιων τά Κράτη
μέλη δύνανται νά λαμβάνουν συντηρητικά μέτρα .

2 . "Αν προκύψει ή κατάσταση πού προβλέπεται στήν
παράγραφο 1 , ή 'Επιτροπή , κατόπιν αιτήσεως Κράτους
μέλους ή μέ δική της πρωτοβουλία , άποφασίζει τά
άναγκαια μέτρα τά όποια κοινοποιούνται στά Κράτη
μέλη καί τυγχάνουν άμέσου έφαρμογής . "Αν ή 'Επι
τροπή επιληφθεί αιτήσεως ενός Κράτους μέλους , λαμ
βάνει απόφαση επί του θέματος έντός εικοσιτεσσάρων
ώρών άπό τής λήψεως τής αιτήσεως .

3 . Κάθε Κράτος μέλος δύναται νά φέρει ένώπιον τού
Συμβουλίου τά μέτρα πού ελαβε ή Επιτροπή έντός
προθεσμίας τριών έργασίμων ήμερών άπό τής ήμερο
μηνίας τής κοινοποιήσεως . Τό Συμβούλιο συνέρχεται
άμελλητί καί δύναται, κατά τή διαδικασία ψηφοφορίας
πού προβλέπεται στό άρθρο 43 παράγραφος 2 τής συν
θήκης, νά τροποποιήσει ή νά άκυρώσει τά έν λόγω
μέτρα.

1 . "Οταν οί διαθέσιμες ποσότητες ακατεργάστων ινών
λίνου ή καννάβεως έμφανίζουν μία πρόσκαιρη ανισορ
ροπία σέ σχέση πρός τήν προβλεπομένη ζήτηση , άπο
φασίζεται , κατά τή διαδικασία πού προβλέπεται στό
άρθρο 12, ότι οί οργανισμοί παρεμβάσεως πού έχουν
όρισθεϊ άπό τά Κράτη-μέλη παραγωγής θά παρέχουν
στούς κατόχους άκατεργάστων ινών κοινοτικής κατα
γωγής τή δυνατότητα συνάψεως συμβάσεων άποθεμα
τοποιήσεως .

Χορηγείται ένίσχυση γιά ιδιωτική άποθεματοποίηση
στούς κατόχους άκατεργάστων ίνών πού συνήψαν τήν
ώς άνω σύμβαση .

2 . Τό Συμβούλιο , προτάσει τής 'Επιτροπής καί κατα
τή διαδικασία ψηφοφορίας πού προβλέπεται στό άρθρο
43 παράγραφος 2 τής συνθήκης, θεσπίζει τούς γενικούς
κανόνες έφαρμογής του παρόντος άρθρου.

Οί λεπτομέρειες έφαρμογής του παρόντος άρθρου κα
θορίζονται κατά τή διαδικασία πού προβλέπεται στό
άρθρο 12 .

Άρθρο 9
"Αρθρο 6 Μέ τήν επιφύλαξη άντιθέτων διατάξεων του παρόντος

κανονισμού, τά άρθρα 92 εως 94 τής συνθήκης έφαρμό
ζονται στήν παραγωγή καί τό έμπόριο τών προϊόντων
πού αναφέρονται στό άρθρο 1 παράγραφος 1 .

Τό Συμβούλιο προτάσει τής Επιτροπής και κατα τή
διαδικασία ψηφοφορίας πού προβλέπεται στό άρθρο 43
παράγραφος 2 τής συνθήκης , θεσπίζει , ιδίως γιά τούς
γενικούς όρους άγοράς , παραδόσεως καί πληρωμής,
διατάξεις - πλαίσια, πρός τίς όποιες πρέπει νά άνταπο
κρίνονται οί συμβάσεις μεταξύ τών παραγωγών λίνου ή
καννάβεως καί τών άγοραστών. Άρθρο 10

Άρθρο 7

Τα κράτη μέλη καί ή Επιτροπή ανακοινώνουν άμοι
βαΐα τά άναγκαια στοιχεία γιά τήν έφαρμογή του πα
ρόντος κανονισμού . Τά στοιχεία αυτά καθορίζονται
κατά τή διαδικασία πού προβλέπεται στό άρθρο 12 .

Ό τρόπος τής άνακοινώσεως καί διαδόσεως τών στοι
χείων αυτών ρυθμίζεται κατά τήν ϊδια διαδικασία .

Εκτός άντιθέτων διατάξεων του παρόντος κανονισμού
ή παρεκκλίσεων πού άποφασίσθηκαν άπό τό Συμβού
λιο , προτάσει τής 'Επιτροπής κατά τή διαδικασία
ψηφοφορίας πού προβλέπεται στό άρθρο 43 παράγρα
φος 2 τής συνθήκης , απαγορεύονται κατά τίς συναλλα
γές μέ τρίτες χώρες :

α) ή είσπραξη κάθε φορολογικής επιβαρύνσεως ισο
δυνάμου πρός δασμό άποτελέσματος *

θ) ή έφαρμογή κάθε ποσοτικού περιορισμού ή μέτρου
ισοδυνάμου άποτελέσματος .

Άρθρο 11

1 . Συνιστάται Επιτροπή Διαχειρίσεως Λίνου καί
Καννάβεως, στό εξής άποκαλουμένη «έπιτροπή», πού
άποτελειται άπό άντιπροσώπους τών Κρατών μελών
καί προεδρεύεται άπό άντιπρόσωπο τής 'Επιτροπής .
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πρωτοβουλία εϊτε κατόπιν αιτήσεως του άντιπροσώπου
ενός Κράτους μέλους .

2 . Στά πλαίσια της 'Επιτροπής, οι ψήφοι των Κρατών
μελών σταθμίζονται σύμφωνα μέ τό άρθρο 148 παρά
γραφος 2 της συνθήκης . Ό πρόεδρος δέν ψηφίζει .

"Αρθρο 14

O παρών κανονισμός πρέπει νά έφαρμόζεται ετσι ώστε
νά λαμβάνονται υπόψη , παράλληλα καί κατά τόν
κατάλληλο τρόπο , οί στόχοι πού προβλέπονται στά
άρθρα 39 καί 110 της συνθήκης.

Αρθρο 15

Οί κανονιστικές διατάξεις περί χρηματοδοτήσεως της
κοινής γεωργικής πολιτικής, έφαρμόζονται στήν
άγορά τών προϊόντων πού άναφέρονται στό άρθρο 1
παράγραφος 1 άπό τήν 1η Αύγούστου 1970 .

"Αρθρο 16

"Αρθρο 12

1 . Στήν περίπτωση όπου γίνεται άναφορά στή διαδι
κασία πού καθορίζεται στό παρόν άρθρο , ή επιτροπή
συγκαλείται άπό τόν πρόεδρο της είτε μέ δική του
πρωτοβουλία εϊτε κατόπιν αιτήσεως του αντιπροσώπου
Κράτους μέλους .

2 . Ό αντιπρόσωπος της ' Επιτροπής υποβάλλει σχέ
διο γιά τά μέτρα πού πρέπει νά ληφθούν . Ή Επιτροπή
διατυπώνει τή γνώμη της γιά τά μέτρα αύτά, εντός
προθεσμίας, τήν όποία ό πρόεδρος δύναται νά καθορί
σει σέ συνάρτηση μέ τόν επείγοντα χαρακτήρα τών
θεμάτων πού υπεβλήθησαν . 'Αποφαίνεται μέ πλειοψη
φία δώδεκα ψήφων .

3 . Ή 'Επιτροπή θεσπίζει μέτρα πού τυγχάνουν άμέ
σου έφαρμογής . Πάντως, άν αύτά δέν είναι σύμφωνα μέ
τή γνώμη τής 'Επιτροπής, ανακοινώνονται άμέσως άπό
τήν 'Επιτροπή στό Συμβούλιο . Στήν περίπτωση αυτή ,
ή Επιτροπή δύναται νά άναβάλλει, γιά ενα μήνα κατ '
άνώτατο δριο άπό τής άνακοινώσεως αυτής, τήν εφαρ
μογή τών μέτρων πού άπεφάσισε.

Τό Συμβούλιο σύμφωνα μέ τή διαδικασία ψηφοφορίας ,
πού προβλέπεται στό άρθρο 43 παράγραφος 2 τής συν
θήκης, δύναται νά λάβει διαφορετική άπόφαση εντός
προθεσμίας ενός μηνός .

Στήν περίπτωση κατά τήν οποία θά ήταν άναγκαια
μεταβατικά μέτρα γιά διευκόλυνση τής μεταβάσεως
άπό τό ίσχϋον στά Κράτη μέλη καθεστώς, στό καθε
στώς πού εισάγεται μέ τόν παρόντα κανονισμό , ίδίως
στήν περίπτωση πού ή έφαρμογή τοϋ νέου καθεστώτος ,
κατά τήν προβλεπόμενη ήμερομηνία, θά προσέκρουε
σέ σοβαρές δυσκολίες, τά μέτρα αύτά θεσπίζονται κατά
τή διαδικασία πού προβλέπεται στό άρθρο 12, καί
παραμένουν έφαρμόσιμα μέχρι τήν 31η 'Ιουλίου 1971 .

Αρθρο 17

O παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν τρίτη
ήμέρα άπό τή δημοσίευσή του στήν 'Επίσημη 'Εφημε
ρίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων .

Τό καθεστώς πού προβλέπεται άπό τόν παρόντα κανο
νισμό έφαρμόζεται άπό τήν 1η Αυγούστου 1970, μέ
εξαίρεση τά μέτρα πού προβλέπονται στό άρθρο 16, τά
όποια δύνανται νά τεθούν σέ έφαρμογή άπό τήν έναρξη
τής ισχύος τού παρόντος κανονισμού .

"Αρθρο 13

H επιτροπή δύναται νά εξετάζει κάθε άλλο θέμα τό
όποϊο τίθεται άπό τόν πρόεδρο της, εϊτε μέ δική του

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός δλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος .

Έγινε στό Λουξεμβούργο , στίς 29 'Ιουνίου 1970.

Γιά το Συμβουλιο

Ό Πρόεδρος
Ch . HEGER


